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Érdemes összehasonlítani a "hagyományos fordítás" és a "gépi 
fordítás" Jellemzőit. 

A "hagyományos" forditö" ember, aki egy idegen nyelv elsajátítá
sát legalább egy másik nyelv anyanyelvi szintű ismeretében kezdi , AZ 
"anyanyelvi s z i n t " nemcsak nyelvtani kategória, hanem a valóság olyan 
mértékű ismeretét i s feltételezi , amely biztosítja a nyelv i egységek 
/szavak, mondatok s t b . / valóságelemekrs való helyes alkalmazását i s , 
azaz a .jelentéét. Az anyanyelvi egységek jelentéseinek, igy magának 
a nyelvnek az ismerete összes érzékszerveink éa gondolkodásunk pro- ' 
duktuma. Ezze l szemben egy idegen nyelv elsajátítása sokkal kisebb 
apparátus felhasználásával i s lehetséges /nem i s szólva arról, hogy 
esetleg csak az idegen nyelven l e i r t szöveg megértését tűzzük k i c é 
l u l / . Ez annak a következménye, hogy az idegen nyelvi egységek Jelen
téseit az / i s m e r t / anyanyelvi je lek jelentéseire /és nem a valóságra/ 
vezetjük v i s s z a . 

Ezek után az idegen nyelvre vagy nyelvről való forditás anya
nyelvről, i l l e t v e anyanyelvre a megtanult Jelentéé-azonosságok a lap
ján történik, és igy természetes módon eleget teáz a forditás azon 
alaptörvényének, hogy egy A nyelvi mondat megfelelőjének mindazokat 
a B nyelvi mondatokat tekintjük, amelyek jelentése azonos az eredeti 
mondattal. 

legyük azonban hozzá egyrészt azt , hogy vannak olyan valóság-
elemek, amelyekről először az idegen nyelv tanulása során hallunk és 
közvetlenül az idegen nyelvi "képét" rögzitjük / e z t f e j l e s z t i tovább 
az audio-vizuálie oktatáB, amely az anyanyelv tanulási folyamatát i ¬
gyekszik megvalósítani/; másrészt a gondolkodás ugyanúgy "aktivizáló
d i k " , mint az anyanyelvi tanulás során, igy soha nem h a l l o t t k i f e j e -
zéeeket /szótár nélkül! / megértünk, sőt lefordítunk. 

Most nézzük a gépi fordítást. A számítógép összehasonlíthatatla
nul rosszabb kiindulópontról i n d u l . Van ugyan "anyanyelve" / a gépi 
kód vagy valamely magasabb ezintü algoritmikus nyelv / , de ez jóval 
szegényebb egy természetes nyelvnél. A /természetes nyelv i "közlemény" 
nek megfelelő/ program szerepe egy eljárás /a lgoritmus/ közlése a szá
mitógéppel, amely az elemi lépéseknek megfelelő utasítások egy soroza
t a . Az utasítások ée igy a program .jelentése egyértelműen definiálha¬
tó azzal az állapottal, i l l e t v e állapotváltozással, amelyet a számító
gépben, mint rendszerben okoz. 
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t i hát A számítógép számára 
nye lv " . Ha meg akar juk 
ugy mint az ember esetében, 
a e i t a gépi kddu utasítások 
BonÜthatat lanul bonyolultabb 
egy másik természetes nyelv 
domány szólhat hozzá t i s 
temat ika n y e l v i modell f e l á l 
nak a számítástudomány a mod 
f e l á l l i t ó s á v a l . / A programozfs 
e lőkészí tés pedig az üzemelt 

t a n i l an i 

jztáz ra 

bármely természetes n y e l v "idegen 
valamely természetes n y e l v r e , ugyan-

le k e l l l m u n k a n y e l v i egységek j e l en té -
je lentéseinek segí tségével , ami összeha-

mint egyik természetes nye lv l e í r á s a 
segí tségével . Ehhez elsősorban a n y e l v t u -

a je lentés fogalmát, másodsorban a ma-
i táaáva l és formalizálásával , harmadik-
11 működéséhez szükséges algor i tmusok 

ezekhez képest elhanyagolható, az adat 
tés k ö l t s é g e . / 

zakemb >rei A gépi fordi tás s 
túlságosan bonyo lu l tnak láts 
r ő l B nye lvre való fordí tás 
lapitása szükséges .lilás szóv 
sorban azért választanak müa 
B Í k ísér letek anyagául, mert 
aégében a szavaknak egyérte 
probléma tehát a s z i n t a k t i k a 
jövőben aem látsz ik reményte 
hogy á strukturál is nyelvész 
m a t i k a i nyelvészet móds 
t a t és s e g i t a s z i n t a x i s 
tematikának a többi tudomán^ 
ván a matematika a "vi lág lé íy 

nem tűzték cé lu l ezt az egyelőre még 
ó f e ladat megoldását, m i v e l egy A n y e l v 
órán "csak" a jelentés-azonosság megál-

közömbös az, hogy mi a j e l e n t é s . Első-
a k i - tudományos szövegeket gépi f o r d i t á -
egy adott szakterületen az esetek több

azonos je lentésű párja v a n . A lényeges 
anal íz is és sz in téz i s , ami már a köze l -

,enül megoldhatatlannak. /Megjegyzendő, 
t f e l a d a t a a s z i n t a x i s l e í rása , a mate-

va L 

i a 

modelleket , a lgor i tmusokat s z o l g á l -
an; ugyanez a f e l a d a t a a ma-

területén, tehát semmiképpen sem k i -
egévé" v á l n i . / 

izerek i t 
f o r laíizáláBábe 

y « 

•ejlettségi fokán a gépi fordi tás szük-
Uzemmódban tör tént , azaz az e lőkész í te t t 
n p u t - o t a számitógép emberi beavatkozás 
. a célnyelvi szöveget, amelyet ese t leg 
nélkül . Az u t d b b i évek ugrásszerű f e j l ő -
és gép I n t e r a i r t i v kapcsolatát; a f o r d l -

A számítógépek korábbi 
ségképpen "batch-processing" 
forrásnyelvi szöveget, mint 
nélkül l e f o r d í t o t t a és k i a d t 
utószerkesztettek számitógép 
dése lehetővé t e t t e az gmjisui 
tás során az embernek lehetőlége van az e l járás módosítására, az e red 
mények menet közbeni korrigálására, de a számitógép i s "kérdezhet". 
Az interaktív üzemmód e lhár í t ja az olyan /batch-processingben megold
h a t a t l a n / hiányosságokat, amelyek p l . egy szónak a gépi szótárból v a 
ló hiányzásából következnek, A gép " t a n u l " : egy sz i tuác ió , amely k o 
rábban emberi beavatkozást igényelt , később már " i s m e r t " a gép e l ő t t . 
Végül gazdaságos i s : eset leg több száz felhasználó dolgozik egyide jű
l eg ugyanazzal a forditó-programmá]. 

Nagyon szerények vagyunk akkor, ha ezt a következtetést szűrjük 
l e : a számítógép eszköz, ha nem l s pó to l ja a "hagyományos" f o r d i t á s t , 
használatáról nem mondhatunk l e nemcsak a f o rd i tás , hanem a n y e l v t u d o 
mány, i n f o r m a t i k a s t b . terü lete in aem. A nye lv szerepe a társadalom
ban kulcsfontosságú: pont a nye lvet ne közelítsük meg a matematika és 
a számítástechnika módszereivel éa eszközeivel? 
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